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FOLK WISDOM - A TOOL FOR THE DEVELOPMENT OF SPEECH
COMPETENCE

Annotation. The article discusses the importance of using proverbs as a genre
of folk pedagogy, as a means of educating the moral qualities of students. The issues
of etymology and genre of Proverbs of the Kazakh ethnic group and the importance
of their use in teaching are also considered.

Attention should be paid to the moral and educational nature of Proverbs and
sayings. They contain a whole range of proposals expressing the folk idea of a person,
the formation of personality, morality, work, thoughts and aesthetic upbringing.
Through proverbs and sayings, we understand the basic values of folk education.

Proverbs give us the opportunity to think a lot, make us feel something
difficult for oneself in everyday life or not at all, create one's own thoughts, one's
own image, affect the feeling of one's own being and place in it.

Emotionally rich artistic images have a strong impact on behavior, attitude to
the environment. Their brightness, emotionality lead to the right attitude. It helps to
understand what is good and what is bad, raises it to another stage of the ability to
distinguish between good and bad, thereby contributing to the education of moral
feelings and qualities.

In the proverbs and sayings of our people, its centuries-old wisdom is
reflected. Due to these qualities, the proper use of Proverbs and sayings in the
educational and educational process plays a huge role in the development of
knowledge of the history and language of our country.

The language of Proverbs is simple and artistic, and the vocabulary is very
rich. In terms of sentence construction, it is light and impressive. The Kazakh people
paid attention not only to the external beauty of the words in proverbs, but also to
the reasonable use of the meaning of the words used in its composition.

Keywords: proverbs and sayings, the art of the word, speech, education, the
richness of language.
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G.K. Kamieva, D.D. Bismildina, Z.N. Moldakhmetova

Introduction. Proverbs and sayings are a so-called Word, a knot of thoughts,
summarized from the centuries-old experience of the people, from the knowledge of
life and formulated in the form of rules. Proverbs and sayings have the effect of
telling a speech in a short, concise, meaningful way, immediately explaining the
purpose of the thought to another person. Proverbs and sayings not only enrich the
student's speech, increase the artistry of his speech, develop his speaking skills, but
also show learners the richness of the Kazakh language and increase their interest in
artistic speech in the Kazakh language. This strengthens the student's respect for the
language.

It is these proverbs that are the most common and long-lived among the
people within the genre of folklore. Proverbs are not only the product of an era, they
are closely intertwined with the history of the people.

Proverbs and sayings are a precious treasure that the people have passed
down from father to son as a legacy for centuries.

As for Proverbs, Kazhim Zhumaliyev said: «Proverbs are not only the art of
artistic expression of the people, but also philosophy, science, and means of
Education». [1]. A Proverb is a saying that is summarized, formulated from the
centuries-old experience of the people, from the knowledge of life, and tells one
thought in a rational, sharp way. And the main feature of Proverbs: it is not only a
monument to folk thought, but also a living linguistic unit in the composition of
everyday speech. Proverbs are a treasure of spirituality and wisdom of the Kazakh
people. It should be understood as teaching to future generations, teenagers,
“feeding” them with this treasure, bringing them closer to the people spiritually,
understanding the spiritual wealth of the people, directing them to respect the
Kazakh people through mastery, calling for friendship.

Methodology and research methods. In the process of writing the article,
traditional methods of scientific analysis and generalization, comparative, complex,
individual analysis were taken as a basis.

Discussion and observation. The scientist M. Balakayev gives a general
description of the language skills: «The main language materials — the wealth of the
folk language words, phrases, winged words, proverbs and sayings-will be listened
to with pleasure and pleasure only if they are based on the skill of the language» [2].
Proper proverbs and sayings are a means of interpreting thoughts in an impressive
way.

Linguist V. V. Radlov assessed the eloquence of Proverbs and sayings of our
people as follows: «I am more and more convinced of the great ability of Kazakh
poets, how they speak beautifully. They can quickly explain everything they want to
say, they are able to skillfully repel the words of their opponent, and their children
grow up quickly, both mentally and spiritually. They can express their thoughts
directly.».

The Kazakh Soviet encyclopedia defines Proverbs as follows: «Proverbs are
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one of the oldest genres of Kazakh oral literature. The content reflects the life,
profession, customs, consciousness of the people, summarizes the concepts and
beliefs about Nature, Society, man. The shortest and most artistic form of didactic
small genres, which means a lot in fewer words» [3, 529].

A proverb is a phrase that is succinctly spoken, tells many situations, wittily
summarizes and skillfully conveys the phenomena of life.

«A proverb is a concept of the people's thoughts, formulated in the form of a
rule, a law of life, summarizing the centuries-old experience of the people, the
experience of life» [4,91].

And proverbs and sayings are defined in the Explanatory Dictionary of the
Kazakh language as follows: «A proverb is a thing. A common folk proverb that is
spoken of as a role model. A proverb is a series of short, figurative, rhyming sayings.
For example: «A proverb is the father of a word, a promise is the mother of a man /an
article/» [5, 102].

The proverbial thing. A figurative and concise proverb. For example:
sometimes there are proverbs and sayings that seem interesting to Abai [4, 168].

Proverbs and sayings are compact and artistic in construction, deep in
meaning, contain a wide content, and are a skillfully created expression of the word.

Proverbs are a kind of folklore genre. In this regard, Proverbs, firstly, retain
the features of folklore, and secondly, they enter modern written literature without
changing the form created in the vernacular.

From the examples above, we can see that proverbs are of several types, and
the methods of creation are also diverse. But a characteristic feature of all these is the
tendency to reveal the essence, mystery and nature of life phenomena and draw
conclusions. The people are the publisher and distributor of Proverbs and sayings.
Proverbs and sayings are born from the spiritually rich life of the people, thoughts
and fantasies, minds. The people value Proverbs very much. As proof of this:

«The beauty of the word is the proverb»,

Examples of Proverbs and sayings «proverbs are the father of the word» can
be given.

The complexity of the nature of proverbs, in its antiquity and breadth of
application. Rational, appropriate sayings, skillfully expressed in connection with a
particular situation and topic, passed from mouth to mouth and spread widely
around the country. The proverbs about this were originally used among the people
as «as they say», «as they say this» with the name of the speaker. And then the name
of the publisher was forgotten, and rational and appropriate words were tested by
the people, edited and turned into proverbs and sayings. = The ways of origin of
Proverbs are diverse. The originator of Proverbs is the people. Even if the publisher
of Proverbs born in accordance with the wishes of the people was originally a private
person, the author is forgotten. Therefore, the proverb is called a folk treasure.

The most basic way of origin of Proverbs is related to the social life and
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economic conditions of the population. We can see from these proverbs that some
proverbs appeared in folk tales and poems: «Believe in the camel, he said».

Russian scientists F. Buslaev and E. Lyatsky, taking into account the properties
of some proverbs emanating from fairy tales, anecdotes, poems, gave the definitions
of Proverbs as «short-volume basnya» /F. Buslaev/, «Proverbs-basnya» /E. Lyatsky/
[6]. This is not just a given definition. Because if we pay attention to the internal and
external construction of Proverbs, we will see these above-mentioned opinions. The
poetry of the former oral literature is mainly the works of zhyrau, poets, Sal — Sery.
Among them, there are phrases that have the property of becoming proverbs and
sayings. These phrases become proverbs and sayings, and the full content of poems
and the poems is forgotten. For example:

«frost, know your power,

Ant, know your way» and so on.

The wise words of ibrai Altynsarin and Abay Kunanbayev were also widely
distributed among the people and became proverbs and sayings. Abai's noble
heritage is also used in the press as a proverb and in his works he made extensive use
of Proverbs and sayings.

"The Kazakh people, like other peoples, are a people with a rich folklore that
has survived to this day, although it has passed through different times. Including a
country very rich in Proverbs and sayings. Despite the fact that the publishing of
Kazakh Proverbs in paper and in books began late, we do not appreciate our
treasure, which is in the hands of the people as a book these days [7, 201].

The saying is also born from folk wisdom, the meaning is based on sermons,
commandments, the structure is artistic, rhythmic and compact. The difference
between a proverb (in Kazakh: “makaa”) and a saying (in Kazakh: “marea”) is that
the thought expressed in a proverb is not as in a saying, but is presented mainly
indirectly in the form of an understatement, an allusion [8, 352].

Kazhim Zhumaliyev shows that in his work on the language of Abai's works,
in the words and poems of the great poet, he used 53 Kazakh Proverbs [1].

In addition, poets and writers: Ilyas Zhansugurov, Mukhtar Auezov, Sabit
Mukanov and others have added their own author's sayings to our language. Since
the people use Proverbs a lot in spoken language, wisdom does not pay attention to
the authors of sayings.

Another reason for the origin of Proverbs is related to translation. As a result
of the friendship and relations of peoples, proverbs and sayings are constantly
changing, influencing each other. In subsequent years, by translating from one
language to another, the newly appeared Proverbs began to be published as
collections. Since some proverbs are common to common Turkic languages, the
proverbs of many related peoples have survived and are used in their meanings to
this day. For example:

«Vials with kefir,
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Bucket-licked eclipses» (Who stole a lot — escape, | Who pick from the pothor —

get cenght ).

«Hit the iron when it heats up» (Do things on time)

«spoon mouth tear» and so on.

Some proverbs are used in one sense in Kyrgyz, Turkish, Uzbek, Tatar, Nogai,
Kazakh. And since some proverbs and sayings have become part of the Kazakh
language from Russian, we can see that they were transferred in ancient times.

For example, «As long as you have a hundred tenges,

Have a hundred comrades»

«Don't have 100 tenges,

but have 100 friends» (100 friends are better than 100 tenges).

«The coin keeps the tenge»

«A penny saves a tenge» [6].

Some proverbs and sayings are similar in meaning and lexically and
grammatically in several languages. The history of the emergence of such Proverbs
requires deep research work. However, it is possible to prove this by giving the
following reasons:

First of all, the semantic similarities of Proverbs and sayings in the language
arise from the fact that there are similarities in the economic, economic conditions of
the peoples as a whole, views on good and evil, morality, model and commandment.

Secondly, due to the mutual interaction of peoples, their customs, traditions,
culture, and lexical wealth also change, leaving a significant mark in the
development of the language.

Thirdly, the transition of Proverbs and sayings from one language to another is also
influenced by works of art. This is when proverbs of one language spread to other
languages. Successfully translated proverbs and sayings will spread widely around the
country and become popular. From this we can see that the influence, influence of other
languages on the enrichment of the lexical and phraseological fund of one people.

The ways of development of Proverbs and sayings are the same. Proverbs and
sayings are constantly born, edited, passed down from generation to generation, kept
and sorted in the people's game for years.

The most important feature in the construction and creation of Proverbs and
sayings is the perception of the character inherent in the poem. In most cases, poetry
is born closely related to art. A proverb is often formed in the form of a poem, with
rhythm, harmony. In Proverbs and sayings, words are skillfully used through such
means of expression as a variety of analogies, epithets, metaphors, metonymy [7].

Proverbs are a poetic genre. The most important feature of Proverbs and
sayings that approach poetry is the characteristic features of the poem, such as
rhythm, rhyme, repetition of words. Proverbs and sayings are rapidly spreading
across the country, increasing their sharpness, rhythm and rhyme perform a special
function. The rhythm contributes to the rapid understanding and memorization of
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Proverbs and sayings. Proverbs are often two-line /verse / one-stanza, and a rhythm
is created due to the fact that each stanza, each line of Proverbs has an even number
of syllables. If in the construction of a poem it is necessary that the number of
syllables be uniform, then Proverbs do not always fit on this basis. The main
difference between proverbs and sayings from poems is that they are very stingy
with words, they contain superfluous words. And in Kazakh poems there are many
words that have an overhead and indirect meaning. Proverbs and sayings are a style
of speech that is concise, tells many situations, wittily summarizes and skillfully
conveys the phenomena of life.

The improved model of language teaching methodology development is
distinguished by the search for creative ways of teaching, focused on special attention to
the functional aspect of the studied phenomena of language. It is especially important in
the educational process to form an independent person who relies in his judgments and
actions on a dialogue of mutual understanding and cooperation. Proverbs and sayings
can be used in exercises for the development of speech, in which they are used as a
stimulus. The same proverb or saying can be interpreted in different ways. Therefore, on
the basis of this proverb or saying, students learn to express their own thoughts, feelings,
experiences, demonstrate various ways of placing them in speech. Therefore, the use of
proverbs and sayings develops the creative initiative of students through prepared and
unprepared speech. Knowledge of proverbs and sayings enriches the vocabulary of
students, helps them to assimilate the figurative structure of the language, develops
memory, introduces them to folk.

Creativity is an individual psychological feature that distinguishes one person
from another, which allows them to act not according to a model, but according to an
individually conceived plan. The main features of creative thinking (originality and
independence of thinking, flight of imagination and ideas) can develop only under
conditions that contribute to the effectiveness of this process [8].

Results. Proverbs are the most ancient genre of folk art. They reflect the knowledge,
experience of the people about the world around them and everyday life, give a brief and
expressive summary of long, sometimes centuries-old observations. Proverbs express the
mind, knowledge and understanding of the people, their experience and skill. Proverbs
encourage all people to do good deeds, work, politeness. In addition, they teach clear
thinking and short and precise speech in speech, thinking with aphorisms and artistic
expression of thoughts. Therefore, proverbs were used both in the everyday speech of the
Kazakh people and in public speeches of Chechens (in aitys, court proceedings, disputes,
etc.). Proverbs have passed the selection for many centuries and reached a high aesthetic
and philosophical level. The Kazakh people have always preferred the art of speech, and
people who can speak eloquently and figuratively are called Chechens. Such poets as
zhyrau, Mayky bi, Ayaz bi, Asan Kayy, Zhirenshe, Bukhar zhyrau, Makhambet Utemisov,
known in our history, have always used proverbs and sayings to prove their ideas and
positions. Proverbs and sayings have entered the invaluable treasury of Kazakh folklore.
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Conclusion. The genre of Proverbs is developing, preserving the good and
dignified qualities and characteristic features of the former Proverbs. There is no
doubt that this will develop in the future. It is necessary to evaluate Kazakh proverbs
and sayings as an artistic means of thinking and expression, the heritage of the
immortal wisdom of our people, as well as pay attention to their educational side.
The proverb develops our logical thinking, improves our language, and also
develops our understanding and the ability to fantasize.

Literature

1. XKymaanes K. AGarira AeifiHri Kazax ITO®3UACH >KoHe AOail ITOD3UACHIHBIH Tial. —
Aamarsr: KepkeM ageOner H6acriacel, 1948. — 208 6.

2. baaakaes M. Tia MageHneTi >kKoH Kasak, TiaiH OKpITY. — AamaTsL: Mekrert, 1989. — 95 6.

3. Kasax coser sHimkaoneauscel. bac pea. M. K. Kaparaes. — Aamatsl, Kasak CCP
rpLABIM aKademusAchl, Kazax CCP rbabIM akageMIsICBIHBIH Oac pegakuyscel, 1980. —751 6.

4. Opaabaesa H., Maguna I, O6iakaes A. Kasax Tizai. — Aamarsr: Kaszax yHusepcureri,
1993. - 250 6.

5. Kasak Tiaizig TyciHAipMeai ce3airi. — Aamarsl, Kasak sHIKaomeAnsAce», 1983. — 300 O.

6. Pycckme 1OCAOBMIIBI M IIOTOBOPKM, COOpaHHBIe 1 OObsicHeHHble @.BycaaeBbiM. —
Mocksa: Tunorpadgusa A. Cemena, 1856. —176 c.

7. Kammesa I'K. Makaa-mMaTteagepais msiry sxoadapsl // Oa-Papadbu ateiHaarsl Kasax
YATTBIK YHUBepcuTeTiHiH Xabapirbicel, ¢graoaorms cepusicel. — Aamarter, 2007. — Ne1(100). — b.
15-20.

8. Koshanova M, Akbidash K, Abdirkenova B, Perizat B. The use of media technologies
in the formation of creativity in future psychological and pedagogical specialists // Thinking
Skills and Creativity journal homepage: https://doi.org/10.1016/.tsc.2021.100891

9. Ackap O. Kasak >xoHe ©O/eM XaAbIKTapbBIHBIH TaHJaMaAbl MaKaad-MoTeadepi. —
Aamarsr: basayca, 2005. — 241 0.

10.Hpicanaanu A. KasakTeig Makaa-Mateagepi. — Aamarsr: KA3axnapat, 2004. — 22 6.

11.Typman>kanos O. Kasak Makaa-mateagepi. — Aamatsl: AHa Tiai, 1993. - 176 6.

I''K. KAMMEBA, 3.H. MOAAAXMETOBA
Astana IT University, Acrana, Kazakcran
A4.4. BUCMUNAbAVIHA
C. Centgpyaann ateiHAarsl Kazak arporexHmkaabslK 3epTTey YHUBepcuTeTi, AcTaHa,
Kazakcran

XAABIK AAHAABIFEI - COMAEY KY3BIPETTIAIITH AAMBITY KYPABI

Anppatna. Makasaga MakKaa-mMoaTeasepai XaAbIKTBIK IIe4arormka >KaHpb
peTiHge, 0iaiM aAymIblAapAblH aJaMIeplIidik KacueTTepiH TopOueaey Kypaabl
peTiHge KOA4aHyABIH MaHBI3ABIABIFBI Typaabl anTblaasbl. COHBIMEH KaTap Kasak
DTHOCBIHBIH MaKaA-MoTeAAEPiHiH STUMOAOIVIACE MEH >KaHPABLABIFBI Maceaeaepi
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JKoHe OKBITyJa KOAAaHyAbIH MaHbI3AbLABIFBL Aa KapacTeIpblAFraH. Makaa-mateasepain
MOpaAbAbIK-aFapTyIIbIABIK CUIIaThIHa Haszap ayJdapy kepek. Ozaap agaM Typaabl,
JKeKe TY/AFaHbl KaABIITacCTHIPYy TypaAbl, ajaMIeplIiiliK, eHOeK, aKbla-011, DCTeTUKAABIK
TopOMe Typaabl XaABIKTBIK UAeAHBI OiadipeTiH YCBIHBICTapABIH TyTac KellleHiH
KaMTHABL. Makaa-MaTeadep apKblAbl XaABIKTBIK TOPOMEHiH Herisri KYHAbLABIKTapbIH
Tycinemis.  Hakpia cesaep 0isre kem HepceHi olldaHyra MYMKiHAIK Oepeai,
KYHAEAIKTI eMipae ©31 YIIIH KMBIH HeMece MyA4e KOK HopCeHi ce3iHaipeai, ©3 OVibIH,
©3 DeliHeCiH >KacaliAbl, ©3iHiH 00/AMBICBI MEH OHAAFbl OPHBIH Ce3iHyTIe acep eTeAi.

DMonnoHaaAbsl Oall kepkeMm OeliHedep MiHe3-KYAbIKKa, KOpIlaraH OpTara
AereH Ke3Kapacka KaTTbl oacep eTeai. OaapablH >KapKbIHABIFBl, SMOLIVIOHAAABIABIELI
AypbIC Ko3KapacKa >Kereaelai. Oa HeHiH >KaKCbl, HeHiH >KaMaH €KeHiH TyciHyTe
KOMeKTecei, )KaKChl MeH >KaMaH/ABI aliblpa 0iayAiH Tarbl Oip caThIChIHA KoTepeai, coa
apKbIABI adaMTIepIIlidik cesiMAep MeH KacueTTepai TopOneaeyre bIKIIaA eTeAd.

XaaKBIMBI3ABIH MaKaA-MaTelJepiHeH OHBbIH FachlpAap OONbBI KaAblITacKaH
AaHaAbIFEl KepiHeai. OcblHAAl KacueTTepiHe Kapall Makaa-MaTeAaepAi TopOue >koHe
OKYy YpdiciHae OpbBIHABI HalijalaHy, eAiMi3AiH TapMXblH, TidiH XeTik OidyJe yAKeH
pea aTkapaabl.

Makaa-mMaTeasepAiH Tidi — KapanaiblM 9pi KOpKeM, Co34iK KypaMBbl eTe Dail.
CeilaeMHIH KYPBIABICHI >KafbIHaH >KeHia api acepai Ooabint keaeai. Kaszax Xaaksl
MaKaA-MaTeAAepAeri Co34epAiH TeK CBIPTKBI CYAyABIFBIHA €MeC, OHBIH KYPaMbIHAAFbI
KOJAJaHbLAFaH CO3J4epAiH MarblHaCBIHBIH OpPBIHABI IalijalaHblAyblHa Oaca Hasap
aydapraH. Makaa-maTteadepai KOA4aHy aHa TiAiMi3AiH OallABIFBIH, AYPBIC celiley
3aHbIH JKeTiK Oiayimisre, TiaiMi3Al AaMBITBHII, O¥-epiciMizai KeHeliTyre ceOeri
DoAaaAbI.

Tipek co3aep: Mmakaa-mMaTeaaep, CO3 OHepi, coiiaey, TopOue, Tia OallABIFbI
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HAPOAHAS MY APOCTH - CPEACTBO PA3BUTHS PEUEBEIX
KOMITETEHLIU

Annoranms. B craTbe pacckasbiBaeTcsl O BaXKHOCTHU VMICIIOAb30BaHNS IIOCAOBMLL
KaK >KaHpa HapO/AHOI IeAaroruky, Kak CpeAcTsa BOCIIMTaHNMs HPaBCTBEHHBIX KaueCTB
oOy4varommxcsi. Takke paccMOTpeHBI BOIPOCH STUMOAOIUIM ¥ MHOTIOIPaHHOCTHU
IIOCAOBUIL Ka3aXCKOTO BTHOCA M BaXKHOCTh MX VMICIIOAb30BaHNs B OOy4eHU.

Caeayer oOpatuTh BHUMaHME Ha MOPaAbHO-IIPOCBETUTEABCKUI XapaKTep
nocaosutl. OHM codep>KaT IeAblil KOMIIAeKC IIpeAJO0XKeHNI, BblIpa’kalolIuX
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HapoJHOe TIIpeAcCTaBAeHNe O YeloBeKe, O (QOpPMUpPOBaHUM AUYHOCTH, O
HPaBCTBEHHOM, TPYAOBOM, YMCTBEHHOM, BCTeTUYECKOM Bocnuranunu. Yepes
IIOCAOBUIIbI MBI IIOHVMAaeM OCHOBHBIE IIeHHOCTI HapOAHOTO BOCIIMTaHMSL.

[IpuTyy I103BOASAIOT HaM MHOIO AyMaTh, 3aCTaBASIOT Hac 4yBCTBOBaTb B
IIOBCeAHEBHOV >XM3HU TO, 4TO CAOKHO MAM COBCEM He TakK, CO34al0T CBOU MBICAN,
CBOJT 0Opa3, BAMSIOT Ha TO, KaK MBI 4yBCTBYeM, OCO3HaeM CBOe CyIlleCTBOBaHIe 1 CBOe
MECTO B HEM.

DMOIIMOHaAbHO OoraTble XyJO>KeCTBeHHble 00pasbl CHUABHO BAUSIOT Ha
IIOBeAEeHIe, OTHOLIeHMe K OKpyXKamomen cpege. VIX ApKoOCTh, SMOLMOHAABHOCTD
IIPUBOASAT K IIPaBMABHOMY OTHOIIeHNIO. OHM MOMOTraloT IIOHATh, 4YTO XOPOIIO, a 4YTO
I110X0, IIOAHMMAIOT Ha ellle OAHY CTyIIeHb B YMEHUM Pa3Andarh XOpolllee I I110X0e,
TeM CaMBbIM CIIOCOOCTBY:I BOCIIMTaHUIO HPaBCTBEHHBIX UYBCTB 1 Ka4ecTB.

B mocaosunax Hamero Hapoda IPOSIBASETCA €r0 MHOIOBEKOBas MYApOCTb.
Vcrioap3oBaHMe ITOCAOBUI] M ITOTOBOPOK B BOCHMTaTeABHOM 1 y4eOHOM IIpoliecce
urpaet O0ABIIYIO pOAb B 3HAaHUM VICTOPUY, SI3bIKA HaIlIell CTpaHbI.

JI3BIK IIOCAOBUIL — IPOCTON U XYAO>KE€CTBEHHBIN, CAOBAPHBIN COCTaB OYEHb
oorar. Ilo cTpoennio npeaaoxxeHns, Kak 1pasuao, aerde u s¢pdexraee. Kasaxckuii
HapOy, aKLIeHTPOBaA BHUMaHVe He TOAbKO Ha BHEIIIHeV KpacoTe CAOB B IIOCAOBUIIAX,
HO U Ha Pa3yMHOM UCIIOAb30BaHUM 3Ha4eHUs YIIOTpeOAseMBIX B MX COCTaBe CAOB.
Vcrioap3oBaHne mOCAOBMIL M IIOTOBOPOK CIIOCOOCTBYeT OBAaJA€HMIO OOTaTCTBOM
POAHOIO s3bIKa, IIPABUABHBIMU 3aKOHAMII Pe4l, Pa3BUTUIO sI3bIKA U PacCIIiPeHUIO
Kpyrosopa.

Kamouesble ca0Ba: II0CAOBUILIBI-IIOTOBOPKM, MCKYCCTBO  CAOBa, peYb,
BOCIIMTaHMe, OOraTCTBO s3bIKa.
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